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1. ČITANJE / FIRST READING / PREMIÈRE LECTURE:
Izl 17,3-7 Daj nam vode da pijemo!
  
Čitanje Knjige Izlaska
U one dane: Narod je žeđao za vodom pa je mrmljao protiv Mojsija i govorio: »Zašto si nas iz Egipta izveo? Zar da žeđom pomoriš nas, našu djecu i našu stoku?« Mojsije nato zazva Gospodina: »Što ću s ovim narodom? Još malo pa će me kamenovati.« Gospodin odgovori Mojsiju: »Istupi pred narod! Uzmi sa sobom nekoliko izraelskih starješina; uzmi u ruku štap kojim si udario Rijeku i pođi. A ja ću stajati pred tobom ondje, na pećini na Horebu. Udari po pećini: iz nje će poteći voda pa neka se narod napije.« Mojsije učini tako naočigled izraelskih starješina. Mjesto prozovu Masa i Meriba zbog toga što su se Izraelci prepirali i kušali Gospodina govoreći: »Je li Gospodin među nama ili nije?«
Riječ Gospodnja.

In those days, in their thirst for water,
the people grumbled against Moses,
saying, "Why did you ever make us leave Egypt?
Was it just to have us die here of thirst 
with our children and our livestock?"
So Moses cried out to the LORD, 
"What shall I do with this people?
a little more and they will stone me!"
The LORD answered Moses,
"Go over there in front of the people, 
along with some of the elders of Israel, 
holding in your hand, as you go, 
the staff with which you struck the river.
I will be standing there in front of you on the rock in Horeb.
Strike the rock, and the water will flow from it 
for the people to drink."
This Moses did, in the presence of the elders of Israel.
The place was called Massah and Meribah, 
because the Israelites quarreled there
and tested the LORD, saying,
"Is the LORD in our midst or not?"

PSALAM / PSALM / PSAUME: Ps 95,1-2.6-9
	Pripjev: O da danas glas Gospodnji poslušate: „Ne budite srca tvrda!“
***
Dođite, kličimo Gospodinu,
uzvikujmo Hridi, Spasitelju svome!
Pred lice mu stupimo s hvalama,
kličimo mu u pjesmama!
***
Dođite, prignimo koljena i padnimo nice,
poklonimo se Gospodinu koji nas stvori!
Jer on je Bog naš, a mi narod paše njegove,
ovce što on ih čuva.
***
O da danas glas mu poslušate:
»Ne budite srca tvrda kao u Meribi,
kao u dan Mase u pustinji
gdje me iskušavahu očevi vaši,
iskušavahu me premda vidješe djela moja.«
***

	R. (8) If today you hear his voice, harden not your hearts.
Come, let us sing joyfully to the LORD;
let us acclaim the Rock of our salvation.
Let us come into his presence with thanksgiving;
let us joyfully sing psalms to him.
R. If today you hear his voice, harden not your hearts.
Come, let us bow down in worship;
let us kneel before the LORD who made us.
For he is our God,
and we are the people he shepherds, the flock he guides.
R. If today you hear his voice, harden not your hearts.
Oh, that today you would hear his voice:
"Harden not your hearts as at Meribah,
as in the day of Massah in the desert,
Where your fathers tempted me;
they tested me though they had seen my works."
R. If today you hear his voice, harden not your hearts.


2. ČITANJE / SECOND READING / DEUXIÈME LECTURE:
Rim 5,1-2.5-8 Ljubav je razlivena u nama po Duhu koji nam je dan.

Čitanje Poslanice svetoga Pavla apostola Rimljanima
Braćo: Opravdani vjerom, u miru smo s Bogom po Gospodinu našem Isusu Kristu. Po njemu imamo u vjeri i pristup u ovu milost u kojoj stojimo i dičimo se nadom slave Božje. Nada pak ne postiđuje. Ta ljubav je Božja razlivena u srcima našim po Duhu Svetom koji nam je dan! Doista, dok mi još bijasmo nemoćni, Krist je, već u to vrijeme, za nas bezbožnike umro. Zbilja, jedva bi tko za pravedna umro; možda bi se za dobra tko i odvažio umrijeti. A Bog pokaza ljubav svoju prema nama ovako: dok još bijasmo grešnici, Krist za nas umrije.
Riječ Gospodnja.

Brothers and sisters:
Since we have been justified by faith, 
we have peace with God through our Lord Jesus Christ, 
through whom we have gained access by faith 
to this grace in which we stand, 
and we boast in hope of the glory of God.

And hope does not disappoint, 
because the love of God has been poured out into our hearts 
through the Holy Spirit who has been given to us.
For Christ, while we were still helpless, 
died at the appointed time for the ungodly.
Indeed, only with difficulty does one die for a just person, 
though perhaps for a good person one might even find courage to die.
But God proves his love for us
in that while we were still sinners Christ died for us.

EVANĐELJE/GOSPEL/ÉVANGILE:
Iv 4,5-42 Izvor vode koja struji u život vječni.
 
Čitanje svetog Evanđelja po Ivanu.
Dođe dakle u samarijski grad koji se zove Sihar, blizu imanja što ga Jakov dade svojemu sinu Josipu. Ondje bijaše zdenac Jakovljev. Isus je umoran od puta sjedio na zdencu. Bila je otprilike šesta ura.
Dođe neka žena Samarijanka zahvatiti vode. Kaže joj Isus: "Daj mi piti!" Njegovi učenici bijahu otišli u grad kupiti hrane. Kaže mu na to Samarijanka: "Kako ti, Židov, išteš piti od mene, Samarijanke?"
Jer Židovi se ne druže sa Samarijancima. Isus joj odgovori: "Kad bi znala dar Božji i tko je onaj koji ti veli: 'Daj mi piti', ti bi u njega zaiskala i on bi ti dao vode žive." Odvrati mu žena: "Gospodine, ta nemaš ni čime bi zahvatio, a zdenac je dubok. Otkuda ti dakle voda živa? Zar si ti možda veći od oca našeg Jakova koji nam dade ovaj zdenac i sam je iz njega pio, a i sinovi njegovi i stada njegova?"
Odgovori joj Isus: "Tko god pije ove vode, opet će ožednjeti. A tko bude pio vode koju ću mu ja dati, ne, neće ožednjeti nikada: voda koju ću mu ja dati postat će u njemu izvorom vode koja struji
u život vječni." Kaže mu žena: "Gospodine, daj mi te vode da ne žeđam i da ne moram dolaziti ovamo zahvaćati." Nato joj on reče: "Idi i zovi svoga muža pa se vrati ovamo." Odgovori mu žena: "Nemam muža." Kaže joj Isus: "Dobro si rekla: 'Nemam muža!' Pet si doista muževa imala,
a ni ovaj koga sada imaš nije ti muž. To si po istini rekla." Kaže mu žena: "Gospodine, vidim da si prorok. Naši su se očevi klanjali na ovome brdu, a vi kažete da je u Jeruzalemu mjesto gdje se treba klanjati." A Isus joj reče: "Vjeruj mi, ženo, dolazi čas kad se nećete klanjati Ocu ni na ovoj gori ni u Jeruzalemu. Vi se klanjate onome što ne poznate, a mi se klanjamo onome što poznamo jer spasenje dolazi od Židova. Ali dolazi čas - sada je! - kad će se istinski klanjatelji klanjati Ocu
u duhu i istini jer takve upravo klanjatelje traži Otac. Bog je duh i koji se njemu klanjaju, u duhu i istini treba da se klanjaju." Kaže mu žena: "Znam da ima doći Mesija zvani Krist - Pomazanik.
Kad on dođe, objavit će nam sve." Kaže joj Isus: "Ja sam, ja koji s tobom govorim!" Uto dođu njegovi učenici pa se začude što razgovara sa ženom. Nitko ga ipak ne zapita: "Što tražiš?" ili: "Što razgovaraš s njom?" Žena ostavi svoj krčag pa ode u grad i reče ljudima: "Dođite da vidite čovjeka
koji mi je kazao sve što sam počinila. Da to nije Krist?" Oni iziđu iz grada te se upute k njemu. Učenici ga dotle nudili: "Učitelju, jedi!" A on im reče: "Hraniti mi se valja jelom koje vi ne poznajete."
Učenici se nato zapitkivahu: "Da mu nije tko donio jesti?" Kaže im Isus: "Jelo je moje vršiti volju onoga koji me posla i dovršiti djelo njegovo. Ne govorite li vi: 'Još četiri mjeseca i evo žetve?'
Gle, kažem vam, podignite oči svoje i pogledajte polja: već se bjelasaju za žetvu. Žetelac već prima plaću, sabire plod za vječni život da se sijač i žetelac zajedno raduju. Tu se obistinjuje izreka: 'Jedan sije, drugi žanje.' Ja vas poslah žeti ono oko čega se niste trudili; drugi su se trudili, a vi ste ušli u trud njihov." Mnogi Samarijanci iz onoga grada povjerovaše u njega zbog riječi žene koja je svjedočila: "Kazao mi je sve što sam počinila." Kad su dakle Samarijanci došli k njemu, moljahu ga da ostane u njih. I ostade ondje dva dana. Tada ih je još mnogo više povjerovalo zbog njegove riječi pa govorahu ženi: "Sada više ne vjerujemo zbog tvoga kazivanja; ta sami smo čuli i znamo: ovo je uistinu Spasitelj svijeta."
Riječ Gospodnja.

Jesus came to a town of Samaria called Sychar, 
near the plot of land that Jacob had given to his son Joseph.
Jacob's well was there.
Jesus, tired from his journey, sat down there at the well.
It was about noon.

A woman of Samaria came to draw water.
Jesus said to her,
"Give me a drink."
His disciples had gone into the town to buy food.
The Samaritan woman said to him,
"How can you, a Jew, ask me, a Samaritan woman, for a drink?"
—For Jews use nothing in common with Samaritans.—
Jesus answered and said to her,
"If you knew the gift of God
and who is saying to you, 'Give me a drink, '
you would have asked him 
and he would have given you living water."
The woman said to him, 
"Sir, you do not even have a bucket and the cistern is deep; 
where then can you get this living water?
Are you greater than our father Jacob, 
who gave us this cistern and drank from it himself 
with his children and his flocks?"
Jesus answered and said to her, 
"Everyone who drinks this water will be thirsty again; 
but whoever drinks the water I shall give will never thirst; 
the water I shall give will become in him
a spring of water welling up to eternal life."
The woman said to him,
"Sir, give me this water, so that I may not be thirsty 
or have to keep coming here to draw water."

Jesus said to her,
"Go call your husband and come back."
The woman answered and said to him,
"I do not have a husband."
Jesus answered her,
"You are right in saying, 'I do not have a husband.'
For you have had five husbands, 
and the one you have now is not your husband.
What you have said is true."
The woman said to him,
"Sir, I can see that you are a prophet.
Our ancestors worshiped on this mountain; 
but you people say that the place to worship is in Jerusalem."
Jesus said to her,
"Believe me, woman, the hour is coming
when you will worship the Father
neither on this mountain nor in Jerusalem.
You people worship what you do not understand; 
we worship what we understand, 
because salvation is from the Jews.
But the hour is coming, and is now here, 
when true worshipers will worship the Father in Spirit and truth; 
and indeed the Father seeks such people to worship him.
God is Spirit, and those who worship him
must worship in Spirit and truth."
The woman said to him,
"I know that the Messiah is coming, the one called the Christ; 
when he comes, he will tell us everything."
Jesus said to her,
"I am he, the one speaking with you."
At that moment his disciples returned, 
and were amazed that he was talking with a woman, 
but still no one said, "What are you looking for?" 
or "Why are you talking with her?"
The woman left her water jar 
and went into the town and said to the people, 
"Come see a man who told me everything I have done.
Could he possibly be the Christ?"
They went out of the town and came to him.
Meanwhile, the disciples urged him, "Rabbi, eat."
But he said to them,
"I have food to eat of which you do not know."
So the disciples said to one another, 
"Could someone have brought him something to eat?"
Jesus said to them,
"My food is to do the will of the one who sent me
and to finish his work.
Do you not say, 'In four months the harvest will be here'?
I tell you, look up and see the fields ripe for the harvest.
The reaper is already receiving payment 
and gathering crops for eternal life, 
so that the sower and reaper can rejoice together.
For here the saying is verified that 'One sows and another reaps.'
I sent you to reap what you have not worked for; 
others have done the work, 
and you are sharing the fruits of their work." 

Many of the Samaritans of that town began to believe in him
because of the word of the woman who testified, 
"He told me everything I have done."
When the Samaritans came to him,
they invited him to stay with them; 
and he stayed there two days.
Many more began to believe in him because of his word, 
and they said to the woman, 
"We no longer believe because of your word; 
for we have heard for ourselves, 
and we know that this is truly the savior of the world."

SHORT REFLECTION/ UNE BRÈVE RÉFLEXION:
For the Third Sunday of Lent we pause briefly on our pilgrimage toward Jerusalem in order to contemplate Our Lord’s encounter with the Samaritan Woman. It’s a good opportunity to recall our own encounters with the Lord. Ultimately we are thirsting for God and his love, and Lent is a time to return to the well in order to satisfy that thirst again, accepting no substitutes. In today’s First Reading the Israelites are thirsty and fed up. In today’s Second Reading Paul reminds us that our true thirst goes beyond just seeking the fulfillment of material needs. In today’s Gospel the Samaritan woman epitomizes someone who was looking for love in all the wrong places. Yet love came to meet her unexpectedly.
Pour le troisième dimanche du Carême, nous nous arrêtons brièvement sur notre pèlerinage vers Jérusalem afin de contempler la rencontre de Notre-Seigneur avec la Samaritaine. C'est une bonne occasion de rappeler nos propres rencontres avec le Seigneur. Finalement, nous sommes assoiffés de Dieu et de son amour, et le Carême est un temps pour retourner au puits afin de satisfaire cette soif à nouveau, n'acceptant aucun substitut. Dans la première lecture d'aujourd'hui, les Israélites ont soif et ils en ont assez. Dans la deuxième lecture d'aujourd'hui, Paul nous rappelle que notre véritable soif va au-delà de la simple recherche de l'accomplissement des besoins matériels. Dans l'Évangile d'aujourd'hui, la Samaritaine incarne une personne qui cherchait l'amour dans tous les mauvais endroits. Pourtant, l'amour venait à sa rencontre inopinément.

MISNE NAKANE OVOGA TJEDNA (OD 13. III. DO 19. III.)

PETAK, 24. III. (19,00) – NA NAKANU
SUBOTA, 25. III. (19,00) - +SLAVA VULETIĆ (od Bože i Mare Vuletić)
NEDJELJA, 26. III. (11,00) - ZA ŽUPNU ZAJEDNICU

***ŽUPA

*KORIZMA. Kroz Korizmu zajednički molimo Križni put petkom pola sata prije mise. Također je svakog korizmenog petka na snazi obveza nemrsa. LENT. During the Lent we will have The Way of the Cross every Friday, half an hour before the mass. Let's not forget: every Friday in Lent is also a day of abstinence from meat.
*RUČAK ZACVJETNICU. Na Cvjetnicu poslije mise naša župa organizira tradicionalni župni ručak. Cijene su zaista pristupačne: za odrasle $20.00; studente $15.00; a djecu mlađu od 6 godina besplatno. Ulaznice se naručuju kod:  Boris Vukelić (613) 843-0267; Nikola Vuletić (613) 737-5036; i u župnom uredu. THE PALM SUNDAY LUNCHEON. Our parish traditionally organize luncheon on the Palm Sunday after the holy mass. Tickets are: $20 for adults, $15 for students, children under 6 for free. Order your tickets at: Boris Vukelić (613) 843-0267; Nikola Vuletić (613) 737-5036 and the rectory.
*NOVO ŽUPNO VIJEĆE. Prošle nedjelje smo izabrali novo župno vijeće. Imena svih članova možemo vidjeti na zaglavlju Župnog vjesnika. Zahvaljujem svima na dosadašnjem nesebičnom zalaganju za dobro naše župne zajednice, a novim članovima dobrodošlicu. Neka sve prati obilje Božjeg blagoslova. THE NEW PARISH COUNCIL. Last Sunday we elected the new parish council. We can find their names in the header of our parish bulletin. I wish to say thanks to all former members for their selfless dedication for well being of our community, and welcome the new ones. Let God pour his blessing on everyone in abundance.
*PRIPREMA ZA KRIZMU I PRVU PRIČEST. Ovoga tjedna će krizmanici imati vjeronauk u četvrtak, 23. ožujka u 19 sati, a prvopričesnici u petak, 24. Ožujka u 19,30. Sudjelovanje na nedjeljnoj svetoj misi je obavezno. PREP CLASSES FOR CONFIRMATION AND THE FIRST COMMUNION. This week confirmants will have their prep class on Thursday, March 23 at 7 PM, and prep class for the First Communion remains on Friday, March 24 at 7:30 PM. Attending Sunday mass is obligatory for all.
*DRUŽENJE PETKOM. Svi koji su zainteresirani za druženje uz karte ili neku drugu vrstu razonode, pozvani su doći u župnu dvoranu petkom od 17 sati.
*HODOČAŠĆE U NORVAL I MIDLAND. 16., 17. i 18. lipnja sa župom Montreal hodočastimo u Midalnd i Norval. Kreće se u petak, 16. lipnja nakon mise i blagoslova u 18,30. Cijena puta i ulaznica za sva mjesta i događaje, bez hrane, iznosi $120 za odrasle, $100 za djecu i studente, za 3., 4., 5. ili 6. dijete je besplatno. Smještaj u Norvalu: kod rodbine i prijatelja $0, $70 u hotelskoj sobi za 4 osobe (2 kreveta) ili $140 u sobi za 2 osobe (2 kreveta). Prijavnice sa planom puta mogu se nabaviti u župnom uredu. Ispunjene vratiti uz nepovratni polog od $50 ili potpuni iznos najkasnije do 7. svibnja. Ukoliko bude prijavljeno manje od 40 osoba, hodočašće se otkazuje.
PILGRIMAGE TO NORVAL AND MIDLAND June 16th – 18 th, in coordination with Croatian Parish of St. Nikola Tavelić, Montreal, we organize pilgrimage to Midland and Norval. The price for trip and tickets for events (food not included) will be $120 per adult person, $100 for children and students, 3rd, 4th, 5th or 6th child for free. Accomodation in Norval: family or friends homes $0, room in a hotel for 4 (2 double beds) $70, room for 2 (2 single beds) $140. Application forms with itinerary you can get in the parish office. Filled forms return till May 7th with non-refundable deposit of $50 or the full amount. If less than 40 people apply, the pilgrimage will be canceled.
*DONACIJE ZA OBNOVU ŽUPNE DVORANE I STANA. I dalje prikupljamo donacije za obnovu dotrajalih instalacija župne dvorane i stana. Više informacija o izvedenim i predstojećim radovima bit će dostupno uskoro. Hvala na velikodušnoj pomoći. DONATIONS FOR RENOVATION OF THE PARISH HALL AND RECTORY. We still collect donations for necessary renovations of the parish hall and rectory. List of job done and what we yet have to do will be available soon. Thank you for zour generous help.

***JADRAN

*ZIMSKI RASPORED IGRANJA NOGOMETA.
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